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ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по 

граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи да вземе предвид следните 

изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 4 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4а) В областта на финансовите 

услуги, няколко правни актове на 

Съюза относно финансовите пазари 

предвиждат решения за обезпечаване 

и конфискация, като санкции за 

финансови институции. 

Ефективното трансгранично 

сътрудничество между 

наказателните съдилища и други 

компетентни национални органи е от 

първостепенно значение за 

стабилността на финансовата 

система на Съюза и доверието в нея. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 11 а (ново) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11а) като има предвид, че 

взаимното признаване на решения за 

обезпечаване и конфискация в Съюза 

представлява важна стъпка в 

борбата срещу престъпността, че 

значителен брой активи биват 

държани в офшорни дружества в 

трети държави извън Европейския 

съюз и не се декларират и облагат с 

данъци. Един всеобхватен план за 

възпиране на прехвърлянето на 

активи към трети държави и за 

намиране на ефективен начин за 

възстановяването им би 
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представлявал важна стъпка напред. 

 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Важно е взаимното признаване и 

изпълнението на решенията за 

обезпечаване и конфискуване на 

имущество да се улеснят чрез 

установяване на правила, които 

задължават държавите членки да 

признават и изпълняват на своята 

територия решенията за обезпечаване и 

конфискация, издадени от друга 

държава членка в рамките на 

наказателно производство. 

(12) Важно е взаимното признаване и 

изпълнението на решенията за 

обезпечаване и конфискуване на 

имущество да се улеснят чрез 

установяване на правила, които 

задължават държавите членки да 

признават и изпълняват на своята 

територия решенията за обезпечаване и 

конфискация, издадени от друга 

държава членка в рамките на 

наказателни, граждански и 

административни производства. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) Настоящият регламент следва да 

се прилага за всички решения за 

конфискация, наложени от съд по 

наказателно дело във връзка с 

престъпление, и всички решения за 

обезпечаване, издадени с оглед на 

евентуална последваща конфискация. 

Следователно той следва да обхваща 

всички видове решения, обхванати от 

Директива 2014/42/ЕС, както и други 

видове решения, издадени без 

окончателна присъда, в рамките на 

наказателно производство. 

Настоящият регламент следва да не 

се прилага за решения за обезпечаване 

и конфискация, издадени в рамките на 

граждански или административни 

(13) Настоящият регламент следва да 

се прилага за всички решения за 

конфискация, наложени от съд или 

компетентен орган по наказателно, 

гражданско или административно 
дело във връзка с престъпление, и 

всички решения за обезпечаване, 

издадени с оглед на евентуална 

последваща конфискация. Следователно 

той следва да обхваща всички видове 

решения, обхванати от Директива 

2014/42/ЕС, както и други видове 

решения, издадени без окончателна 

присъда, в рамките на наказателно, 

гражданско и административно 

производство. 
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производства. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 14 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(14) Настоящият регламент следва да 

обхваща решенията за конфискация и 

обезпечаване, свързани с престъпления, 

обхванати от Директива 2014/42/ЕС, 

както и решения, свързани с други 

престъпления. Следователно 

престъпленията не трябва да се 

ограничават само до областта на 

особено тежките престъпления с 

трансгранично измерение, тъй като член 

82 от ДФЕС не изисква такова 

ограничение за мерките за установяване 

на правила и процедури за осигуряване 

на взаимно признаване на съдебни 

решения по наказателни дела. 

(14) Настоящият регламент следва да 

обхваща решенията за конфискация и 

обезпечаване, свързани с престъпления, 

обхванати от Директива 2014/42/ЕС, 

както и решения, свързани с други 

престъпления. Следователно 

престъпленията не трябва да се 

ограничават само до областта на 

особено тежките престъпления с 

трансгранично измерение, тъй като член 

82 от ДФЕС не изисква такова 

ограничение за мерките за установяване 

на правила и процедури за осигуряване 

на взаимно признаване на съдебни 

решения по наказателни дела. 

Например, данъчните измами, 

тежките данъчни измами и 

отклонението от данъчно облагане 

представляват особено сериозни 

трансгранични престъпления, които 

следва да бъдат включени в списъка на 

престъпленията, обхванати от 

настоящия регламент. Въпреки това, 

като се има предвид, че в някои 

държави членки подобни нарушения 

не се наказват с лишаване от свобода 

за максимален срок от поне три 

години, максималният срок на 

наказанието лишаване от свобода за 

тези конкретни правонарушения 

следва да бъде намален на две години. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 18 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(18) Настоящият регламент следва да 

се прилага, като се вземат предвид 

директиви 2010/64/ЕС30, 2012/13/ЕС31, 

2013/48/ЕС32, 2016/34333, 2016/80034 и 

2016/1919 на Европейския парламент и 

на Съвета35, които се отнасят до 

процесуалните права в наказателното 

производство. 

(18) Настоящият регламент следва да 

се прилага, като се вземат предвид 

директиви 2010/64/ЕС30, 2012/13/ЕС31, 

2013/48/ЕС32, 2016/34333, 2016/80034 и 

2016/1919 на Европейския парламент и 

на Съвета35, които се отнасят до 

процесуалните права в наказателното 

производство и правните актове на 

Съюза относно финансовите пазари. 

Когато неоснована на присъда 

конфискация представлява 

превантивна конфискация по 

производство във връзка с престъпни 

дейности, изключително важно е да 

се гарантира, че са спазени следните 

строго определени 

условия: неоснованите на присъда 

конфискации следва да бъдат 

налагани само спрямо ограничен 

списък възможни лица, определени от 

закона, като например лица, 

заподозрени в организирана 

престъпност или тероризъм; 

наказателното преследване следва да 

докаже, че произходът на 

имуществото не може да бъде 

обоснован и че имуществото, което 

трябва да бъде конфискувано, или е 

непропорционално по отношение на 

декларирания доход или на 

извършваната дейност, или е с 

незаконен произход или резултат от 

реинвестиране на приходи от 

престъпна дейност; и следва да бъдат 

въведени ефективни процесуални 

предпазни мерки, за да се гарантира, 

че лицата, спрямо които се извършва 

неоснована на присъда конфискация, 

имат право на справедлив процес и 

право на ефективни правни средства 

за защита и че презумпцията за 

невинност е спазена. 

__________________ __________________ 

30 Директива 2010/64/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 

30 Директива 2010/64/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 
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20 октомври 2010 г. относно правото на 

устен и писмен превод в наказателното 

производство (ОВ L 280, 26.10.2010 г., 

стр. 1). 

20 октомври 2010 г. относно правото на 

устен и писмен превод в наказателното 

производство (ОВ L 280, 26.10.2010 г., 

стр. 1). 

31 Директива 2012/13/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 

22 май 2012 г. относно правото на 

информация в наказателното 

производство (ОВ L 142, 1.6.2012 г., 

стр. 1). 

31 Директива 2012/13/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 

22 май 2012 г. относно правото на 

информация в наказателното 

производство (ОВ L 142, 1.6.2012 г., 

стр. 1). 

32 Директива 2013/48/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 

22 октомври 2013 г. относно правото на 

достъп до адвокат в наказателното 

производство и в производството по 

европейска заповед за арест и относно 

правото на уведомяване на трето лице 

при задържане и на осъществяване на 

връзка с трети лица и консулски органи 

през периода на задържане (ОВ L 294, 

6.11.2013 г., стр. 1). 

32 Директива 2013/48/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 

22 октомври 2013 г. относно правото на 

достъп до адвокат в наказателното 

производство и в производството по 

европейска заповед за арест и относно 

правото на уведомяване на трето лице 

при задържане и на осъществяване на 

връзка с трети лица и консулски органи 

през периода на задържане (ОВ L 294, 

6.11.2013 г., стр. 1). 

33 Директива (ЕС) 2016/343 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

9 март 2016 г. относно укрепването на 

някои аспекти на презумпцията за 

невиновност и на правото на лицата да 

присъстват на съдебния процес в 

наказателното производство (ОВ L 65, 

11.3.2016 г., стр. 1). 

33 Директива (ЕС) 2016/343 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

9 март 2016 г. относно укрепването на 

някои аспекти на презумпцията за 

невиновност и на правото на лицата да 

присъстват на съдебния процес в 

наказателното производство (ОВ L 65, 

11.3.2016 г., стр. 1). 

34 Директива (ЕС) 2016/800 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

11 май 2016 г. относно процесуалните 

гаранции за децата, които са 

заподозрени или обвиняеми в рамките 

на наказателното производство (ОВ L 

132, 21.5.2016 г., стр. 1). 

34 Директива (ЕС) 2016/800 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

11 май 2016 г. относно процесуалните 

гаранции за децата, които са 

заподозрени или обвиняеми в рамките 

на наказателното производство (ОВ L 

132, 21.5.2016 г., стр. 1). 

35 Директива (ЕС) 2016/1919 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

26 октомври 2016 г. относно правната 

помощ за заподозрени и обвиняеми в 

рамките на наказателното производство 

и за искани за предаване лица в рамките 

на производството по европейска 

заповед за арест (ОВ L 297, 4.11.2016 г., 

стр. 1). 

35 Директива (ЕС) 2016/1919 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

26 октомври 2016 г. относно правната 

помощ за заподозрени и обвиняеми в 

рамките на наказателното производство 

и за искани за предаване лица в рамките 

на производството по европейска 

заповед за арест (ОВ L 297, 4.11.2016 г., 

стр. 1). 
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Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. С настоящия регламент се 

уреждат правилата, съгласно които една 

държава членка признава и изпълнява 

на своята територия решение за 

обезпечаване или конфискация, 

издадено от друга държава членка в 

рамките на наказателно производство. 

1. С настоящия регламент се 

уреждат правилата, съгласно които една 

държава членка признава и изпълнява 

на своята територия решение за 

обезпечаване или конфискация, 

издадено от друга държава членка в 

рамките на наказателни, граждански и 

административни производства. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – точка 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) „решение за конфискация“ е 

окончателна санкция или мярка, 

наложена от съд вследствие на 

производство за извършено 

престъпление, която води до 

окончателно отнемане на имущество от 

физическо или юридическо лице; 

(1) „решение за конфискация“ е 

окончателна санкция или мярка, 

наложена от съд или компетентен 

орган вследствие на производство за 

извършено престъпление, гражданско 

или административно 

правонарушение която води до 

окончателно отнемане на имущество от 

физическо или юридическо лице; 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – точка 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) „облаги“ е всяка икономическа 

изгода, придобита пряко или косвено в 

резултат на престъпление; тя може да се 

изразява във всяка форма на имущество 

и включва всяко последващо 

реинвестиране или преобразуване на 

преки облаги и всякакви стойностни 

(4) „облаги“ е всяка икономическа 

изгода, придобита пряко или косвено в 

резултат на престъпление, гражданско 

или административно 

правонарушение; тя може да се 

изразява във всяка форма на имущество 

и включва всяко последващо 
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ползи; реинвестиране или преобразуване на 

преки облаги и всякакви стойностни 

ползи; 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – точка 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) „средства на престъпление“ е 

всяко имущество, което е използвано 

или се е предвиждало да бъде 

използвано, по какъвто и да е начин, 

изцяло или частично, за извършване на 

престъпление или престъпления; 

(5) „средства на престъпление“ е 

всяко имущество, което е използвано 

или се е предвиждало да бъде 

използвано, по какъвто и да е начин, 

изцяло или частично, за извършване на 

престъпление или гражданско или 

административно правонарушение; 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – точка 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) „издаваща държава“ е държавата 

членка, в която в рамките на 

наказателно производство е издадено 

решение за обезпечаване или решение 

за конфискация; 

(6) „издаваща държава“ е държавата 

членка, в която в рамките на 

наказателно, гражданско и 

административно производство е 

издадено решение за обезпечаване или 

решение за конфискация; 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква а – точка 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) всеки друг компетентен орган, 

определен от издаващата държава, 

който в рамките на наказателно 

производство е компетентен да 

разпорежда обезпечаването на 

имущество или да изпълнява решение за 

(2) всеки друг компетентен орган, 

определен от издаващата държава, 

който в рамките на наказателно, 

гражданско и административно 
производство е компетентен да 

разпорежда обезпечаването на 
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обезпечаване в съответствие с 

националното право. Освен това, преди 

да бъде предадено на изпълняващия 

орган, решението за обезпечаване се 

потвърждава от съдия, съд, съдия-

следовател или прокурор в издаващата 

държава след проверка за 

съответствието му с условията за 

издаване на такова решение съгласно 

настоящия регламент, по-специално 

условията, посочени в член 13, параграф 

1 от него. Когато решението е 

потвърдено от такъв орган, този орган 

може също да бъде разглеждан като 

издаващ орган за целите на предаването 

на решението; 

имущество или да изпълнява решение за 

обезпечаване в съответствие с 

националното право. Освен това, преди 

да бъде предадено на изпълняващия 

орган, решението за обезпечаване се 

потвърждава от съдия, съд, съдия-

следовател или прокурор в издаващата 

държава след проверка за 

съответствието му с условията за 

издаване на такова решение съгласно 

настоящия регламент, по-специално 

условията, посочени в член 13, параграф 

1 от него. Когато решението е 

потвърдено от такъв орган, този орган 

може също да бъде разглеждан като 

издаващ орган за целите на предаването 

на решението; 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) по отношение на решение за 

конфискация — компетентен орган, 

определен от издаващата държава, 

който в рамките на наказателно 

производство е компетентен да изпълни 

решение за конфискация, издадено от 

съд в съответствие с националното 

право; 

б) по отношение на решение за 

конфискация – компетентен орган, 

определен от издаващата държава, 

който в рамките на наказателно, 

гражданско и административно 
производство е компетентен да изпълни 

решение за конфискация, издадено от 

съд в съответствие с националното 

право; 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – тире 12 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

- компютърни престъпления, – киберпрестъпност, 

 

 



 

AD\1137449BG.docx 11/19 PE608.163v02-00 

 BG 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – тире 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

- расизъм и ксенофобия, - расизъм, ксенофобия и 

антисемитизъм, 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – тире 21 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 - пазарна злоупотреба, 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – тире 21 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 - манипулиране на индексите, 

използвани като референтни 

показатели за целите на финансови 

инструменти и финансови договори 

или за измерване на резултатите на 

инвестиционни фондове, 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – тире 21 в (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 - манипулиране на пазара на 

финансови инструменти, 

 

Изменение  19 
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Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 а (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. Решение за обезпечаване или 

конфискация дава основание за 

изпълнение без проверка за двойна 

наказуемост на деянията, ако 

деянията, довели до решението за 

обезпечаване или конфискация, 

съставляват едно или повече от 

следните престъпления, съгласно 

определението им в 

законодателството на издаващата 

държава, и са наказуеми в издаващата 

държава с лишаване от свобода за 

максимален срок от поне две години : 

 – данъчна измама, 

 – тежка данъчна измама, 

 – отклонение от данъчно 

облагане, 

 

 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 2 а (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. На Комисията се предоставя 

правомощието да приема делегирани 

актове в съответствие с член 37 

относно редовното актуализиране 

списъка на престъпленията, 

обхванати от параграф 1. 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 1 – алинея 1 – буква e 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 
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е) в един от случаите по член 3, 

параграф 2 деянието, на което се 

основава решението за конфискация, не 

съставлява престъпление по 

законодателството на изпълняващата 

държава; въпреки това по отношение на 

данъчните, митническите и борсовите 

задължения не може да се отказва 

изпълнение на решение за конфискация 

на основание, че законодателството на 

изпълняващата държава не налага 

същия вид данъци или такси или не 

предвижда същите правила по 

отношение на данъците и митата или 

същата уредба относно митниците и 

борсите като законодателството на 

издаващата държава; 

е) в един от случаите по член 3, 

параграф 2 деянието, на което се 

основава решението за конфискация, не 

съставлява престъпление по 

законодателството на изпълняващата 

държава; въпреки това по отношение на 

данъчните, митническите и борсовите 

задължения не може да се отказва 

изпълнение на решение за конфискация 

на основание, че законодателството на 

изпълняващата държава не налага 

същия вид данъци или такси или не 

предвижда същите правила или 

правонарушения по отношение на 

данъците и митата или същата уредба 

относно митниците и борсите като 

законодателството на издаващата 

държава; 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. В случаите, посочени в параграф 

1, преди да вземе решение да не признае 

и да не изпълни решението за 

конфискация изцяло или отчасти 

изпълняващият орган провежда чрез 

подходящи средства консултации с 

издаващия орган и, когато е уместно, 

изисква от издаващия орган да 

предостави необходимата информация 

без забавяне. 

2. В случаите, посочени в параграф 

1, преди да вземе решение да не признае 

и да не изпълни решението за 

конфискация изцяло или отчасти 

изпълняващият орган провежда чрез 

подходящи средства, чрез които се 

осъществява писмено документиране, 
консултации с издаващия орган и когато 

е уместно, изисква от издаващия орган 

да предостави необходимата 

информация без забавяне. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 20 – параграф 1 – точка 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Тази разпоредба се прилага обаче 

само когато това решение би имало 

(4) Тази разпоредба се прилага обаче 

само когато това решение би имало 
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предимство пред последващите 

национални решения за обезпечаване в 

наказателни производства по 

националното законодателство. 

предимство пред последващите 

национални решения за обезпечаване в 

наказателни, граждански или 

административни производства по 

националното законодателство. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 31 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Изпълняващата държава 

управлява обезпеченото или 

конфискуваното имущество така, че да 

се предотврати обезценяване на 

неговата стойност и в съответствие с 

член 10 от Директива 2014/42/ЕС. 

1. Изпълняващата държава 

управлява обезпеченото или 

конфискуваното имущество така, че да 

се предотврати обезценяване на 

неговата стойност и в съответствие с 

член 10 от Директива 2014/42/ЕС. 

Изпълняващите държави членки 

извършват подходяща оценка на 

всички конфискувани стоки. За да се 

гарантира сигурността на 

подлежащите на изземване или 

конфискация активи, съдебният 

орган може да използва юристи с 

обществени функции, като например 

нотариуси. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 31 – параграф 2 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) ако сумата, получена вследствие 

на изпълнението на решението за 

конфискация, е повече от 10 000 евро, 

50 % от нея се превеждат от 

изпълняващата държава на издаващата 

държава. 

б) ако сумата, получена вследствие 

на изпълнението на решението за 

конфискация, е повече от 10 000 евро, 

75% от нея се превеждат от 

изпълняващата държава на издаващата 

държава, като се приспаднат 

разходите за изпълнение на 

решението за конфискация, без да се 

надхвърля 50 % от сумата. 
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Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 35 – параграф 1 а (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. Комисията представя годишен 

доклад до Европейския парламент, 

Съвета и Европейския икономически 

и социален комитет, съдържащ 

събраните статистически данни и 

придружен от сравнителен анализ. 

 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 38 – параграф -1 (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1. В срок до ... (една година от 

датата на прилагане на настоящия 

регламент) Комисията представя 

оценка на Европейския парламент, на 

Съвета и на Европейския 

икономически и социален комитет 

относно статистическите данни и 

относно въздействието на 

решенията за превантивна 

конфискация и последствията за 

трансграничното сътрудничество в 

случай на евентуално разширяване на 

тези заповеди, така че да обхванат 

всички държави членки. 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Приложение I – раздел З – точка 3 – тире 12 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

- компютърни престъпления, – киберпрестъпност, 
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Изменение  29 

Предложение за регламент 

Приложение I – раздел З – точка 3 – тире 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

□  расизъм и ксенофобия, □  расизъм, ксенофобия и 

антисемитизъм, 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Приложение I – раздел З – точка 3 – тире 21 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 □  пазарна злоупотреба, 

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Приложение I – раздел З – точка 3 – тире 21 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 □ манипулиране на индексите, 

използвани като референтни 

показатели за целите на финансови 

инструменти и финансови договори 

или за измерване на резултатите на 

инвестиционни фондове, 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Приложение I – раздел З – точка 3 – тире 21 в (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 □ манипулиране на пазара на 

финансови инструменти, 
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Изменение  33 

Предложение за регламент 

Приложение І – раздел З – точка 3 а (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Деянието, за което е издадено 

решение за конфискация, наказуемо ли 

е в издаващата държава с лишаване 

от свобода или задържане под 

стража с максимален срок не по-

малко от две години съгласно 

определението, установено в 

законодателството на издаващата 

държава, и включено ли е в списъка на 

следните престъпления? (моля, 

отбележете в съответната клетка) 

 - данъчна измама, 

 - тежка данъчна измама, 

 - отклонение от данъчно 

облагане, 
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